SCI-CONF.COM.UA

EURASIAN SCIENTIFIC
CONGRESS

ABSTRACTS OF 1Il INTERNATIONAL
SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE
MARCH 22-24, 2020

BARCELONA
2020



EURASIAN SCIENTIFIC CONGRESS

Abstracts of III International Scientific and Practical Conference

Barcelona, Spain

22-24 March 2020

Barcelona, Spain

2020
2



UDC 001.1
BBK 35

The 3" International scientific and practical conference “Eurasian
scientific congress” (March 22-24, 2020) Barca Academy Publishing,
Barcelona, Spain. 2020. 475 p.

ISBN 978-84-15927-31-0

The recommended citation for this publication is:

Ivanov 1. Analysis of the phaunistic composition of Ukraine // Eurasian scientific
congress. Abstracts of the 3rd International scientific and practical conference.
Barca Academy Publishing. Barcelona, Spain. 2020. Pp. 21-27. URL: http://sci-
conf.com.ua.

Editor
Komarytskyy M.L.
Ph.D. in Economics, Associate Professor
Editorial board
Montserrat Martin-Baranera, Autonomous Vladan Holcner, University of Defence, Czech
University of Barcelona, Spain Republic
Goran Kutnjak, University of Rijeka, Croatia Miguel Navas-Fernandez, Natural Sciences
Janusz Lyko, Wroclaw University of Economics, Museum of Barcelona, Spain
Poland Aleksander Aristovnik, University of Ljubljana,
Peter Joehnk, Helmholtz - Zentrum Dresden, Slovenia
Germany Efstathios Dimitriadi, Kavala Institute of
Zhelio Hristozov, VUZF University, Bulgaria Technology, Greece
Marta Somoza,University of Barcelona, Spain Luis M. Plaza, Universidad Complutense de
Toma Sorin, University of Bucharest, Romania Madrid, Spain

Collection of scientific articles published is the scientific and practical publication, which contains
scientific articles of students, graduate students, Candidates and Doctors of Sciences, research
workers and practitioners from Europe, Ukraine, Russia and from neighbouring coutries and
beyond. The articles contain the study, reflecting the processes and changes in the structure of
modern science. The collection of scientific articles is for students, postgraduate students, doctoral
candidates, teachers, researchers, practitioners and people interested in the trends of modern science
development.

e-mail: barca@sci-conf.com.ua
homepage: hitp://sci-conf.com.ua

©2020 Scientific Publishing Center “Sci-conf.com.ua” ®
©2020 Barca Academy Publishing ®
©2020 Authors of the articles


mailto:barca@sci-conf.com.ua
http://sci-conf.com.ua/

10.

1.

TABLE OF CONTENTS

AGRICULTURAL SCIENCES
Prylipko T., Shcherbatiuk N., Kazakova I., Kulik L.

DIAGNOSIS AND CONTROL OF BREAST TUMORS IN BOUGHS
AND CATS

I'acanosa Aunyp Opyooc xwvizwl, I'axpamanoea Pamuns @upyooun
Kbl3bl

BUOMACCA, XHWMHYECKHMH COCTAB U KOJMYECTBO
[MUTATEJIbHBIX BEIIECTB IIOCTYITABIINX B IIOYBY VY
XJIOTIHATHUKA, AYUMEHSA 1 O3UMOI'O TOPOXA

Kapnenko O. B.

BUKOPUCTAHHA  KOEO®IIIEHTIB TPAHCIPECII  JJI
JOCJHIDKEHHSA TEHETHMYHOI CIIOPIJHEHOCTI KPOCIB
KVYPEH PISHMX HATIPSIMKIB ITPOJYKTHUBHOCTI

Kpymw» M. B.

IHHOBALIIITHI PO3POBKH 13 3BAXUCTY OBOYEBUX KYJIBTYP
Tkauyk O. IL., /lemuyk O. A.,

BIUIMB  MAT'HITHOI'O IIO0JI1I HA  ®IBUKO-XIMIYHI
BJIACTHUBOCTI BOIU

BIOLOGICAL SCIENCES
Baieva O., Tserkovniak L., Vishnyakova G.
STAKEHOLDER IMPACT TOOLKIT ON QUALITY ASSURANCE
IN THE PREPARAYION OF STUDENTS OF HIGHER MEDICAL
EDUCATION IN MICROBIOLOGY
Kpynen K. C., I'opooeus K. A., Topanik A. FO., Kosanuk B. I.
BIUIMB AHTUMIKPOBHUX 3ACOBIB HA MIKPO®JIOPY PVYK
JIIOAVHU
Diwyx 0. C.
MOP®OJIOI'TA KBITKM JEAKUX TMPEACTABHUKIB POJMHU
AMARYLLIDACEAE J.ST.-HIL.

MEDICAL SCIENCES
Aliyarbayova Aygun Aliyar, Gasimov Eldar Kochari, Huseynova
Shahla Adalat, Yildirim Leyla Etibar
SPECIFICITY OF VASCULAR NETWORK OF THE DORSAL
ROOT GANGLIA IN A RAT
Andriash A. O., Pefti Y. S., Fedotov O. V.
ANALYSIS OF DISEASE STATISTICS, ETIOLOGY AND
TREATMENTS OF PATIENTS WITH TOURETTE SYNDROME
Biloklytska G., Viala S.
PSYCHOLOGICAL  PROBLEMS IN  PATIENTS  WITH
PERIODONTITIS AGAINST THE BACKGROUND OF DIABETES

12

15

21

25

32

39

44

48

51

57

61



12.

13.

14.

15.

16

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Demchenko R. 1., Hoshko K. O., Iushko A. M., Fedotov O. V.
MODERN ASPECTS OF ETIOLOGY AND THE AVERAGE
DURATION OF TREATMENT OF PATIENTS WITH PYODERMA
Hryhorian O. V., Khanyisa Monyamane

BIORHYTHMIC EFFECT ON FOREIGN STUDENTS IN UKRAINE
DURING WINTER

Pavliuk T.

ASSESSING OF GENERALIZED PERIODONTITIS SEVERITY
WITH INCREASED AND HIGH LEVELS OF ANXIETY

Symivska R.

CHANGES IN THE ULTRASTRUCTURE OF A BICUSPID VALVE
AT DIFFERENT TIMES OF CHRONIC OPIOID EXPOSURE
TI'opoynoea I. B., Boakoea IO. B., /lanmyxoea H. /1.
IHTPAOIIEPAIIMHA ITPOTEKTMBHA BEHTWJIAIISA JIET'EHD
JIUTS BATIOBIT AHHS ITICJIIOIEPALIIMHNUX YCKJIATHEHD
/Koeanux H. B., Toem-Kopwuncvka M. 1., Pocmoka-Pe3nixoea M. B.
OCOBJIMBOCTI JIATHOCTHUKU TA JIIKYBAHHSA XPOHIYHOI'O
OBCTPYKTHUBHOI'O 3AXBOPIOBAHHA JIETEHb I3
CYIIYTHBOKO AHEMIC€IO XPOHIYHUX 3AXBOPIOBAHbL V
OCIb, IO IMMEPEHECJIN TYBEPKVYJIbO3 JIETEHb

Manrwx O. IL, Ilanana B. B., Ckyoik /I. B., Muxuaumiox /1. /1.
BIOXIMIYHI ITOKA3HUKHN V IMTAHIEHTIB 13 OXKUPIHHAM, SKI
[NEPEHECJIM IHOAPKT MIOKAPJIA

Aniwen 1. B., Cioopoea O. B., bipwkoe B. O., Kpunuuko @. P.
[MPUUYNHU BUHUKHEHHSA YCKIIAIHEHb [1PU
OPTOIIEANYHOMY JIKYBAHHI HE3HIMHUMU
KOHCTPYKUIAMU 3YBHUX TTPOTE3IB

TECHNICAL SCIENCES
Fialko N., Meranova N., Alioshko S., Rokitko K.
SIMULATION OF MICROJET BURNERS WORK PROCESSES
FOR OPERATION WITH INCREASED EXCESS AIR
Kondratiuk N., Suprunenko K., Kogan A., Polyvanov Ye.
ACTUAL REALITIES AND PROSPECTS OF USING LIQUORID
POWDER IN FOOD WITH DETOX EFFECT
Kushnirenko N. M., Palamarchuk A. S., Patyukov S. D.
MODELING OF RECIPES OF MULTIPLE COMPONENT CANNED
FOODS WITH HYDROBIONTS
Makovska T. V., Tkachenko N. A., Izbash Y. O., Yarosinska R. T.
TARACSACUM OFFICINALE EXTRACT QUALITY STUDY FOR
ICE CREAM ENRICHMENT
Savchuk V., Konon'V.
RISKS OF CARGOING CARGOES IN CONTAINERS
bepeszoecvkuii A. I1., Tpyc O. M., IIpoxonenxo E. B.
AHAJII3 HAUBUIbII TPABMOHEBE3IIEUYHUX BUIIB ITOIMN,

5

63

69

71

73

77

79

86

91

97

103

107

113

116

122



26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

1[0 MPU3BEJIM J1IO HEILACHOI'O BUIIAJKY B YKPAIHI 3A
2019 PIK

Benzep A. C., Cmenanos O. B., Boaooyeea T. B., Cupoma B. M.
AHAJII3 CYYACHOI'O CTAHY TPAHCIIOPTHOI CUCTEMMU
YKPAIHU

Kyuax M. M., bopun B. C.

3ACTOCYBAHHA METOAY CTPYKTYPHUX CXEM JJIA
CUCTEMU ABTOMATHUYHOI'O PETYJIIOBAHHA [TIPUBOAY
CITYCKO-ITIIMOMHOI YCTAHOBKU KOJIOHMW BYPUJIbLHUX
TPVYb

Jlabymkuna T. B., J/lazapey M. C.

[MPUHIUIIBI W AJITOPUTMbBI ~ ®YHKIMOHUWPOBAHUA
CIIYTHUKOBOM CETH KOMMVYTALIMM ITAKETOB C
KOCMMWYECKHUMMU TIOJIb3OBATEJISIMU

Jebeow O. 0., /[etineka O. IO., Pubanko A. B.

BU3HAYEHHS KOE®IIIEHTY EKOJIOITYHOI'O PU3UKY 3A
MOJIEJIUIFO WISMUT IJIA )KUTEJIIB M. PIBHE BIJI BAUXAHHA
PAJIOHY

Makocoosa B. O.

IHOOPMALIIHI TEXHOJIOT'T ABTOMATU3AIIII
JIOKYMEHTOOBIT'Y IIPUMMAJIBHOI KOMICIi 3AKJIALY
BUILOI OCBITU

Cauiko B. I'., Hakoneunuui B. C., Hapumnux T. M., Cusxosea H. M.
AJITOPUTM  OBPOBKU CHUI'HAJIIB BATATOIIO3UIIIMHOI
CHUCTEMH, IO BUKOPUCTOBYE ITIPUHIMUIT [TPOCTOPOBO-
PO3IOAUIEHOI'O BUTTPOMIHIOBAHHSA

Cagponoe A. M., Boosainnukoes I0. A.

BJIMSAHUE TEMIIEPATYPBI HA KOJSOOUIMEHT TPEHUA
KOMIIO3UITMOHHOM KOJIOJIKH!

Cepikosa O. M., Kucenvos /. O.

BIUIMB AIAJIBHOCTI MAIIMHOBY IIBHUX ITIATTIPUEMCTB HA
HABKOJINIIHE IMPUPOAHE CEPEJOBUIIE

Cnrwcapos A. C.

OU3NYECKOE MOJEJINPOBAHUE B3AMMOJIEMC TBUA
TPAHCIIOPTHOI'O CPEJJCTBA HA BO3YIITHOM ITOJVYIIKE C
OIOPHOU MOBEPXHOCTBIO

Xo3za II. A., Cagpponoe A. M., Boosannukoes IO. A., Cynum A. A.
I[TPOBJIEMHBIE BOITPOCBHI OKCIUIYATALIMN
[MACCAXUMPCKUX TIOE3/10B ITP11 HAJIMUNU B EI'O COCTABE
I'PY30BbIX BAI'OHOB

PHYSICAL AND MATHEMATICAL SCIENCES
Nastasenko V.
NEW SUBSTANTIATION OF THE INITIAL LEVEL OF THE
UNIVERSE

127

132

138

145

151

155

161

168

171

176

182



37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

Ratov D., Lifar V.

MATHEMATICAL MODEL OF MACHINE AND OPERATIONAL
GEARING OF SPATIAL GEARS IN TRANSMISSION DEVICES
Kosanvuyx B. B., Cmopyac M. B., Mamyka K. B.

KITACTEPU3ALIUA B S3JIEKTPOHHBIX TEXHOJIOT' UAX

Paoixkina M. A., Myxina H. C., Bepeujax A. B.

BEPU®DIKALLA HEPIBHOCTI KOILI BUMIPOM
MIKPOTBEPJOCTI CTAJII

ARCHITECTURE
Aeeeea I'. H.

YHUTAPHBIN YPBAHN3M ASPOIIOPTOB

PEDAGOGICAL SCIENCES
Balanchivadze Iagor
THE IMPORTANCE OF PARENTAL INVOLVEMENT IN CHILD’S
LEARNING
Samolenko T., Apaychey O.
LEVEL OF ENDURANCE AS AN INDICATOR OF PHYSICAL
PREPAREDNESS OF FIRST-YEAR STUDENTS
Snitsa T.
INFORMATION AND COMMUNICATIONS TECHNOLOGY AS
AN INTEGRAL PART OF THE LEARNING PROCESS
Sokhadze Nino
THE NEED FOR EDUCATION WITH RESPECT TO
TECHNOLOGICAL PROGRESS
bapcykoea T. O., I'o2oneea O. M., Borowuna A. O.
BUKOPUCTAHHS ®ITHEC-IIPOTPAM 4K MOTHUBYIOUUI
OAKTOP 0O 3AHATH ®ISUYHOIO KVJIbTYPORO B 3AKJIAJIAX
BUIIOI OCBITU
bynaca K. M.
TEXHOJIOI'Td CUTYALIl YCIIXY ¥V IIPOLECI OPIAHI3ALIII
HABYAJIbHOI  JIAJIBHOCTI BHMXOBAHIIB  JAUTAYOI'O
XOPEOI'PA®IYHOI'O KOJIEKTHUBY
Komenaneus 10. C.

PO3BUTOK TBOPUUX 3JIBHOCTEN CTAPHINX
JOHKIJIbHUKIB 3ACOBAMMU TEATPAJII30OBAHOI
JAAJIBHOCTI

Kpasuoea T. A.

PECYPCHBIN [HoAXOA K [HHEAJAT'OT'MYECKOMY
COITPOBOXIEHNUIO  TTPOOECCHUOHAJIBHOI'O PA3BUTUA
BYAYHUIEI'O IIEAAT'OT'A

Ky3vmenxo L. 1.

POJIb ®I3MYHOI KVYJILTYPU V 3MIINHEHHI 3/JOPOB'd
YUYHIBCHEKOI MOJIOI

188

195

199

205

212

218

222

226

229

233

239

248

253



50.

S1.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

Jlobooa O. E.

BIUJIMB IHHOBALIIMHUX METO/IIB HABUYAHHS MY3UYHOMY
MUCTELTBY HA PO3BUTOK IHTEJIEKTYAJIbHO-TBOPUYUNX
3JIIBHOCTE MAMBYTHIX INEJATIOI'IB-MY3UKAHTIB

Mapkie B. M., Moxouvko A. B., Tapan A. /[., Ckapocuneusv B. K.,
Huméan /1. B.

ITPOBI TEXHOJIOTII K 3ACIB ®OPMYBAHHS IMO3UTUBHOI
MOTUBALIl YUIHHS MOJIOJIINX LHIKOJISPIB

Mukumiok O. M., 3auena A. M., Huxumziox I'. II., Tiopina T. I.
[TPOBJIEMUY EMOLIIHOI'O 3/I0POB’ Sl BUMTEJIIB

Ilomvomkina H., Puscanoea A.

POJIb BATBHKIB Y ITPOLIECI KIFEPCOLIIAJII3ALII FOHI
Heoankoea K. B.

FORMATION OF PROFESSIONAL COMPETENCES OF FUTURE
TEACHERS OF MATHEMATICS

Ilonoeuu JI. M.

[IPAKTUYHEE BUKOPUCTAHHSI CYBMOJEJII OPI'AHI3ALUI
VIIPABJIIHHA OITOPHUMMU 3AKJIAJIAMU OCBITHU

Caenxko H.C., Axmao 1. M.

HABYAHHSI AYJIIIOBAHHA CTYJEHTIB TEXHIYHUX
CIELIAJIBHOCTEM

Cocnuuyvka H. JI.

IIOBAAYJINTOPHA POBOTA CTYJIAEHTIB 3 ®I3UKU MK
[MIAIPYHTA STEM-OCBITU

HOpinuyk H. /1.

CAMOCTIMHA POBOTA CTYJEHTIB S$K CKJAJOBA
OCBITHBOTI'O ITPOLIECY B 3AKJIAJTAX BUIIIOI OCBITU

PSYCHOLOGICAL SCIENCES
Chykhantsova O.
THE PERSONAL QUALITY OF LIFE AND LIFE SATISFACTION
Tkachenko E. V., Sokolenko V. N., Boriak K. R., Sidash J. V., Sartipi
Hamed Nosratolla
IMPORTANCE OF INTERHEMISPHERICAL ASYMMETRY
INDIVIDUAL PROFILE TAKING INTO ACCOUNT IN
PEDAGOGICAL PROCESS: SIDE AND OWN EXPERIENCE
Vertel A., Ratieieva V.
QUATERNARY IN ANALYTICAL PSYCHOLOGY by C.G. JUNG
Kiuyk A. B.
[ICUXOEMOIIMHE 3J0POB’S CTYJEHTIB: JO ITMTAHHSI
HAYKOBOTI'O ITI3HAHHA
Pyocokuit B. M.
YCBIZIOMJIEHHSI TIPUPOJIM KOMVYHIKALII $SK ©®AKTOP
CTPECOCTIMKOCTL

257

264

270

275

280

285

288

293

300

304

308

313

317

321



64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

ART
I'onuap O. B., Manuyk H. 1.
TEHJAEPHI BIIMIHHOCTI YV JU3AUWHI JUTSYOI ITPALIKMU:
JIESIKI ACIIEKTU ITPOBJIEMU
Hokonoea A. C.
CYYACHI BITYM3HSAHI IIPAKTUKU MYJBTUMEIIMHOI'O
MUCTELITBA: CUMBIO3 PEAJIBHOI'O TA BIPTYAJILHOI'O HA
YKPATHCBKIN CIEHI
Kampuu O. T.
OCOBUCTICHUII BUMIP €BPO-A3IMCBKUX MY3UUYHUX
KOHTAKTIB: JIbBIBCbKU KYJIbTYPHUM JTOCBIJI
Mamnenmwk O. 1.
XI MDKHAPOJIHUI PI3JIBSIHUIN OECTUBAJIb «KOJISIJIA HA
MAWM3JIIX» — SICKPABA CTOPIHKA ®ECTUBAJIBHOI'O PYXY
YKPAIHU

HISTORICAL SCIENCES
Markivska L., Siruk N.
HISTORIOSOPHIC VIEW ON THE PROBLEMATIC OF
UKRAINIAN INTELLIGENCE’S ACTIVITIES IN THE
CONDITIONS OF THE SOVIET TOTALITATORY SYSTEM
BEFORE THE GERMAN-SOVIET WAR
1941 — 1945 YEARS (ON THE EXAMPLE OF VOLYN REGION)

LITERATURE
Komapniyvka JI. M., Komapniuvkuii O. b.
COLIAJIBHO-ICTOPMYHA  TIPOEKLIA  OBPA3Y  IIOHTIA
I[MUIATA VYV POMAHI 0. JOMBPOBCBKOI'O «®AKVIIBTET
HEIIOTPIEHUX PEYEI»

PHILOLOGICAL SCIENCES
Scherbina M.
LISTENING: A GOOD TECHNIQUE TO LEARN ENGLISH
Strelchenko L. V., Dudina O. V.
SPEECH ACTS OF CRITICISM AS MEANS OF OBIJECTIFYING
EVALUATIVE COMMUNICATIVE STRATEGY OF ENGLISH
PEDAGOGICAL DISCOURSE
bao6in I. M.
CKJIAJIEHI HOMIHALII SK CTWIETBOPYUIL 3ACIE VY
[TIOETUYHOMY JJUCKYPCI TAPACA ILIEBYEHKA
Bpaoens T. T.
INTERCULTURAL COMMUNICATION IN TRANSLATION
Oxcanuu M. I1.
OVYHKIIOHYBAHHS KOPEJIATIB VYV IIIPSAJHUX YMOBHUX,
I[TPUYNHOBUX PEUEHHAX TA PEUEHHX I3

9

323

327

332

335

340

347

352

356

361

365

369



75.

76.

7.

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

TEMIIOPAJIBHUMH BIIHOIUEHHAMMU Y
CEPEAHBbOBEPXHBOHIMELILKIN MOBI

ECONOMIC SCIENCES
Avanesova N., Serhiienko Yu.
ENTERPRISE ECONOMIC SECURITY SYSTEM: CONCEPTS AND
ESSENCE
Kovalenko-Marchenkova Ye., Buchek Yu.
DOMESTIC GOVERNMENT LOAN BONDS OF UKRAINE:
ATTRACTIVENESS FOR RESIDENTS AND NON-RESIDENTS OF
THE COUNTRY
Nifatova O., Sviatetskyi V.
THE IMPACT OF INTERNATIONAL TECHNOLOGY TRANSFER
ON ECONOMIC GROWTH IN THE GLOBALIZATION
CONDITIONS
Shcherbak V., Sviatetska 1.
INNOVATIVE METHODS OF PROMOTING BRANDS OF
INTERNATIONAL CORPORATIONS
Shynkaruk L. V., Dielini M. M.
THREATS OF MAKING OF EFFECTIVE STRATEGIC DECISIONS
IN CURRENT ECONOMIC CONDITIONS
bouapoesa H. O., /luxosa A. K., Timiceécvka /. B.
TEOPETUYHI OCHOBU  TPYJIOBOI MOTUBALII B
MEHEJIDKMEHTI IIIITPUEMCTBA
Joebeniok /1. A.
TEOPETUYHI ACIIEKTU BU3HAYEHHSI EKOHOMIYHOI CVYTI
ITOHATTA PETIOHAJIbBHOI'O PUHKY ITPAIII
lsanosa JI. O., Bosuancvka O. M.
CYUYACHI TEHJEHIII CBITOBOI'O PUHKY IHM®POBOI'O
TYPU3IMY
Kanuniuenko IO. B.
METOANYHI 3ACAZI MOHITOPHUHI'Y PUHKY HEPYXOMOCTI
YKPATHU
Inaxomuik O. O., Yepnaecvka I. M.
CTAJIMA PO3BUTOK ITIPOMUCJIOBUX IMIJIIPUEMCTB HA
PI3HUX ETAIIAX IX XKUTTEBOI'O LITUKITY
Cmoiika B.
ITPOBJIEMbBI CO3JJIAHHWSI HMHCTUTYTA ®HUHAHCOBOI'O
OMLBYJICMEHA B YKPAUHE
Cmoansap O. O., Ilepesoszoea I. B., Obenvnuyvka X. B.
COLIAJIBHA  ®YHKLISA  JEPXKABU  AK  CKJIAJIOBA
MEXAHI3MY TAPU®OYTBOPEHHS HA T"'A3
Tkanuu T. U.
TPYIOBAS MUI'PALIMSI KAK JECTABWIM3UPYIOILUN
OAKTOP PA3ZBUTHUA SKOHOMUKHN YKPAWHBI

10

374

379

382

389

395

399

402

406

413

418

422

428

431



88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

Tymanos O. O.

orjiil CTATUCTUYHUX ITOKA3HHUKIB B JOCIIIKEHHAX
COLIAJIBHUX MEJIA

Xpucmenko O. A., Tuwenko C. 1., Kantwoicna O. B.

OCHOBHI TEHJAEHLII THBECTULIMHUX IIPOLIECIB B
YKPATHI

LEGAL SCIENCES
Jyk’anoea I'., I'odynxo B.
I[TIPABOBE  PEI'YJIIOBAHHS JIOJATKOBOI  BIJAIIYCTKU
JIEPYKXABHUX CJIYKBOBLIIB B YKPAIHI
Jyk’anoea I., I'opin M.
PE®OPMYBAHHS JEPXABHOI CJIYXBEU B YKPAIHU UYEPE3
I[MPU3MY BEPXOBEHCTBA IMTPABOBUX ITPUHIIUTIIB
Jyk’anoea I., I'pyo’ak O.
COLIAJIBHA OBYMOBIJIEHICTh ETUKU TA TIPUHIUIIB VY
[IPODECIMHIN JISJIBHOCTI JJEPXKABHOI'O CJIYKBOBIIS
Jlyk’anoea I'., Yepneuvka O.
[NOHATTA  HAEPXKABHA  CJIYXKBA: JESKI  ACIIEKTU
ITIOPIBHAJIbBHOI ~ XAPAKTEPMUCTUKU B  VYKPAIHI TA
3AKOPZIOHOM
Jlyk’anoea I'., Akyooecvkuii B.
ITPABOBI OCOBJIMBOCTI KIBEPBE3IIEKM TA II CUCTEMA B
YKPAIHI
Manuwxo /I. B.
TEOPETHUKO-ITPABOBE OCMUCIJIEHHA KATEI'OPII
«ITPABOBA CUCTEMA»
Tepewyx M. M.
JOCJIJDKEHHA  IOPMAWYHOI  BIAINOBIJAJIBHOCTI B
PAJITHCHKUIA [TEPIO/: BIBJIIOT'PADIA HAYKOBHUX
JOCJIIXEHb

11

435

438

444

449

453

459

463

468

473



INTERCULTURAL COMMUNICATION IN TRANSLATION

Bpa6eans Tomam TomamoBuy

KaHAuAaT QUIOTOTTYHUX HAYK, JOIICHT,

JOIEHT Kadeapu ¢iaoorii

3akapnarchbKuil yropchbkuid iIHCTUTYT IMeH1 Pepenia Paxori 11
M. beperoso, Ykpaina

Introduction. Intercultural communication is a special kind of communication
that enables one to interact with speakers of different languages and cultures. The
comparison of languages and cultures reveals both common, universal and specific,
national, individual characteristics determined by the differences in the history of
development of nations. Intercultural communication has to do with understanding
and rapport that come down to understanding a foreign language and at the same time
being understood when speaking the foreign language.

Aim. This paper aims at revealing issues and prospects of intercultural
communication, as well as the way translation functions in the latter overcoming the
difficulties emerging in the “translation of cultures”.

Material and methods. Intercultural education and communication have to be
taught during foreign language classes. We define culture as a universal and at the
same time specific orientation system for a particular community, nation,
organization or group that predetermines perception, thinking, evaluation and
people’s actions in a particular society. The orientation system can be represented by
symbols (e.g. language, extralinguistic forms of expression, like body language,
gestures, etc.). This system is communicated to the next generation via the process of
socialization and enables members of the society to overcome life and natural
barriers.

Translation is viewed as a means of intercultural communication, and the
translator’s work is regarded as a mediating activity in the dialogue of cultures.
However, communication in translation differs significantly from natural

communication. One of the differences is that source text (ST) and target text (TT)

365



function in different communicative situations in case of written translation.
Moreover, the ST author and the TT receiver belong to different cultures, thus
performing different functions. For instance, if ST is aimed at informing the reader of
an event, translation, in addition to informing, can also aim at acquainting the
receiver of the translation with the manners and way of life of another nation.

Results and discussion. Language and culture are interconnected, no language
can exist if it 1s not intertwined with the context of culture, as well as there is no
culture that is not based on the structures of natural language. Vermeer defines
culture as a system of norms and conventions influencing the behaviour of a person
who wants to be part and member of a particular society. Culture influences
translation in a variety of forms from the amount of semantic meanings of lexical
units in ST and TT to the way of life and cultural identity of language speakers. Thus,
any translation presupposes not only the translation from one language to another but
also the translation of cultures requiring the translator to have the necessary
intercultural competences that include the knowledge of the cultural worldview
formed on the basis of the source language (SL) and understanding the perception of
this view of the world by representatives of both cultures. Therefore, intercultural
communication issues are closely related to socio- and pragmalinguistics, country
studies, theory and practice of translation and others.

Interaction of people of different cultures usually presupposes difficulties in
understanding, misunderstanding, prejudices resulting in psychic and social isolation.
Examples may include traditions of entering others’ home, showing respect towards
seniors, ordering drinks, behaviour in public.

The notions of intercultural communication and intercultural transference are
mostly foregrounded in the process of translation. In cases when the “source culture”
and the “target culture” reveal discrepancies, translators face the issue what culture
(source or target) to orient the translation to. Thus, literary translation is intercultural
communication not only between the ST author and the recipient but also with the
introduction of a third party, the translator who as a kind of co-author adds his views

and attitudes, influences and controls communication. Translators ought to know
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history, the society, institutions, social conditions, religious beliefs, culturally and
situationally predetermined samples of speech activity and behaviour in “source
culture”, they should also be aware of the ST semantics, syntax and its structures.

Similarity (or dissimilarity) of translation is determined by the communicative
situation the translator is in. One of the conditions of adequate translation is
understanding the notion of text coherence both with reference to the original and to
the translation.

To instantiate the notion of cultural discrepancies the term ‘“background
knowledge” is often used. It is traditionally defined as our total knowledge of culture,
the world around us that enhances successive intercultural communication and
belongs to the category of extralinguistic knowledge. This sum-total of knowledge
can include either predominantly cross-cultural knowledge or the whole complex of
our knowledge of the world around us, including social, cultural, historical, political
and other stereotypes of perception. In the latter case the notion of background
knowledge is so fuzzy that it can hardly be classified. In case of this extended
interpretation of background knowledge, researchers consider it extralinguistic.

There are several culturally determined factors that influence the process of
monolingual and bilingual communication causing difficulties in translation:

1. national cultural semantic features of lexical units in both languages;

2. differences in reality reflecting the peculiar way of life, traditions,
political regime, etc.;

3. peculiar character of the naive worldview reflecting everyday views and
misbeliefs of the language speakers about the world;

4. cultural knowledge in the wide sense of the word from background
knowledge of transcendent values of the nation to the rules of behaviour and
communication.

Conclusions. Thus, the choice of a suitable way of translation depends on the
function of the text being translated and the aim of translation, though other, more
subjective factors may render influence as well, e.g. the translator’s personal aesthetic

preferences. Actually, translators themselves decide how much of background
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knowledge and local atmosphere to save in translation.

Another issue to be solved by researchers is the correlation of the necessary
level of adaptation and the type of translated text. The translator and the receiver of
translation can perceive the translated text differently depending on the type of text.
For instance, differences in background knowledge are of greater importance when
translating fiction or publicistic works. The latter are a special group of texts for they
are exclusively oriented at ST receivers. When translating publicistic texts the
translator has to adequately communicate semantic content and to adapt culturally
marked parts of the text to the conditions of a different cultural context. In such cases
it would be plausible to apply pragmatic adaptation of the text and reveal background
knowledge by means of descriptive translation.

Nevertheless, despite all the difficulties in translation and the unresolved

issues, it plays a significant role in the development of intercultural communication.
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